21 Nov 08, TC: reviewed

Recording: 6:20

Transcription: file name chanaged to “Jilo Musah ghost stories”, 10 pp,
mostly just Kim as narration goes on

Lots of talk of defecation (where she met jina), jina’s genitals

Interview date: 2008-11-06

File name (both audio and transcription): JM ghost stories

Prompt:

BF: Jilo? JM: €¢€) Le pu kinin ke minminanye?

JM: 2o. Ka ka ka ka ka ka ka. (BF: M-hm)

€e. Ya ke ha, -

BF (speaking at same time as JM): Lond>?
Where?

JM: Yoon, €- ipuge mis an. Yongu- Kale on.

Lond> ya na totowe la, wei? Kale an. (BF: M—hm)

Ya ke Iy, - tisam. Tisam.

Ya ma si wan gbi, ya ma na si won gbi, wei?

Ni ya le kom.
Then | went to defecate.

Si ya komye yeni,
When | was defecating there,



naiboni hu wa ye bi liigwe.
the toilet area was at night.

Ke- wa hu |2 na geys Kendema yen.

Nuu gbi na ge wug,

€- ha wo gboan- kon- gbage kwéilin.

Yi ma siye nuupuge yen.

W> yema le- gbage we wa na wu kentima yen, ni huni.

He wanted to- that house where he died was like this one.
kentima = like. JP.

BF: Ti cai luemwe, wei?

JM: Hu w> ha yeni. Hu hun peni yeni.
peni = broken, according to BF, JM

Yanbeg, yanbe sem.

Yan be kon naiboni ... Ya kon naiboni.
| went to the toilet ... | went to the toilet.

Yanbe ho.
| spoke.

Ya yipe nyisin gu tum gbi,
| finished the small turd completely,

Si ya nyisi yen gu toon yen.
| defecated small here.



Yanbe ke ni yi ce yen.
or ...tei yen.

Yanbe ken!

(Audience: Hwo!)

Ya le: Yapam, mui?

| said: Father, good afternoon?

Asking JM, she said that the man whose ghost this was had spoken Kim
well, so she indeed addressed him here in Kim.

(Audience: Kwo!)

(KJ: Minde na kad!)

Gbiga ka wo.
His genitals were there.

Ha le: Mm. Ha le: Mui mbaa!
(He) said: Yes. (He) said: Good afternoon, miss!
3sg should be “w>” but sounds like “ha” a lot here.

Ya le: Mm. Ya le: Segau, wei? Ha le: ¢e.
| said: Yes. | said: Segau, wei? He said: Yes.

Ha le: hun can oo.
He said: Come sit, o.

Ya le: M-m, yapam. Ya le: Humu can, ce y2on. (Audience: Hm!)
| said: No, father. | said: It’s you who (should) sit, stay yonder.

Humu can ce, ni hinbe sem ce.
It’s you who (should) stay sitting, and we will stay standing.



Gbiga koogi, kuta gbahin. Hu na go nyun.

On top of his genitals, a rag. Hu na go nyun.

Explained to me (through gestures, etc.) as the ghost’s covering his
naked genital area with a rag.

W5 na semin ce. (Audience: Hm!)

lle kwei, ile kwei we, a ley> le bi kwei kweilin we.
This was hard for consultants to hear in transcription session.

Yanbe mui.

Ke, incege han ha- incege han ha na ge ifute a le.

Han- ha segena. Hi na ge han go gbangi,

(BF is speaking under JM here) yi can lon kwi kaage koog.
kaage = Mende hambui = fish fence?

Explained that these fish were mayani (Mende).

Yi can I> kwi ya semi gun ya I> ken.
ken was explained as ke nuu in transcr. session.

Yongu pia sana wa lu luwei, wei? (Audience: Mm)
At the new canoe, he entered, hear?

luwei for duwse.

Si I3 luen yeni, ya ma ken.
Same gloss for ken as above.

Le luwei, yi a gbag.

Ya semi. Ya semi si ya siya hu hinbe won.

Ya le, yin, ya le minminan we yen.



Ya le, yanbe luwen.

Yanbe yii taam Taso.
| asked grandmother Taso.

Ya le: Taam Tasd wg, ya le, ha [> wa Io le kagbe ye.

Ha le: Mmmm. Nuu lani wd na wuse.

Ha le: Pisam we, ha le na wue wei?

Ya le: €. Ya le: Gbahi fen hini woni.

Ya le: Hei, wo gim wu li kweilin.

Ya le: Hun yi cen gun hini won. (Audience: Mm)

Ya le: Hun yipe can hu, wa can.

Ya le: g, ya le: Hobatuge hun ke mie.
| said: Yes, God has given me.

Hinbe can.

Y2on > ya na keyse.
There that is what | saw.

Yanbe,
| myself,
Beginning of a new story—summoning people’s attention again.

yanbeg, (KJ: Mm) Maan, wd na wug yeni.
Jm repeats “yanbe” so that people respond “Mm.”



At this point, all transcribers were impatient with the recording: a
combination of Jilo’s repetitions and possible dislike of discussing the
subject matter with an outsider?

Maan Yengen vuli. (Audience: Maan Suba h>. Maan Suba.) Cen Maan Suba
hun oo.

People present discuss which Maan she’s discussing.

Maan- Maan Sima.

(Audience: Oooo- Maan Sima. Saangele wa be yen.)

Maan Sima. W>s hinimda. (Audience: Mm.)

Ya k> bun yan.

Si ya kan bunyoni we.

Ha yipe seli, si ha yipe seliye we, (Audience: Mm.)

Yanbg, ya kon gbun yon.

€- ji hun yen, tem- temi ce 1> gum,

mu cen ken nuu yen kenen. (Audience: Mm)

Yanbg, ya gbusin minma, ya gbusin minma,

ya |2 le gbusin minma, yanbe ke nuu we semi.

(Audience: Minma likw>.)

BF: Bun Kamba yan?
At the Kamba waterside?



JM: ¢, Bun Kamba yan. Yan.

BF: Ya cen toon na-

JM: Wo yipi we kumbaa we yen kenen (Audience: murmurs),
yanbe- ke hini Maan hu yi na ge hin yan yeni.

Maan yon, Maan Gbobowe ye.
Also given as gbunbuye

Ya le: Maan? Ya le: Humu semi we? M-m.

Ya le: Ha I> semin we? M-m. (Audience: murmurs of amazement)
Ya le: Ha I> ce mini howa we? (Audience: murmurs; “kwa...”)
Gbobowa ha le: M-m, yie.

Minmin we wonbe gbesi la minma.

BF: Be paa le lemda lei yen.

JM: Yongu ha ha semi, yongu anina, ha na ge ya, ja na ge ya sim> we.
Nuu we wonbe gbusi ga minma.

or Ionbe

W> semi go, wei? (Audience: Mm)

Nuu we wonbe gbusi go minma,

ya le: yegi mie hu yen! Yegi mie hu yen!

Ha le: m-m! (Audience: Aal)



Yegi mig! (Speaking at same time as others) Nuu m> we we.

BF: W> sem gun, g&-

JM: (speaking over him) wa sem go, hei?

(BF: Ke-) Ye mie hu hin

BF: Nuu we ____ pie wg, mu ma ke wan?

JM: Ya ma- ke won.

Won wa- yan ya-

BF: Maan w> go semi, won w> ha le, M-m.

JM: Yan, ya hale,

BF: Nuu we wd gbusiya pig, wo ma ke wan.

JM: Ya le, m- nuu hu- baa cu we.

BF: Waoni?

Co Foni.

Yan ya ha le: Won hu we.

Ya le, Co, wa le: M-m. (Audience: amazed cries)

Ya semi. Ya yipe toon.

AM: Mu hu ke vui?

JM: Ya ke vui yen!



W5 weya vui kumbaa we ni wey kuta we.
way = wear? From Krio?

KJ: Ma ce mi nuu wa gbeti.

JM: Vui!

BF: Ma ce min nuu wb gbeti pie.

JM: Gbi, hei?

Won wd semi go naaye,

naaye hu hwi haga,

hu hwi hoga hwi yeni. (Audience: Mmm)

Won wd semi I3 gi bon, hwei?

Yanbe, ya yipe toon. Ya yipe toon gbi.

Ya yipen toonye yeni, (Audience: Mm)

Yanbe ha. Ya le, hinbeg, ya le, ya pem(u) ha wo,

ya ween go.

Ya le, ya pem wei kuta.

Yan weya kuta yeni.

Ya ma ke mi nuu. (Audience: Huh!)

Ya sam, ya semi,



Ya le: Ha I> wa la gen gbon yan yeni? (Audience: M-m)
| said: who is that at the waterside here?
Ha I> = who is (question)

Wogem kwi ge ma fe ha Maa yani. (Audience: >!)
transcribers wanted “pisam yani.”

Ya le: hun ween, 20-- hun ween.

Ha na go yie Maan numu semi we,

ya le, hinu ween. Ya weeni. Huni kw>.

e hwi lani yi go gbosi min, hi na gbosi min, siya ha yipe be, duyi igben.
W5 hun jenda ha na geye. (Audience: Hm) (BF: Han hani we ha na ge paa

can!) Yie Maayse.

END SEGMENT



